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Sentence Diagramming:  Tweaking Kantenwein1 
 
Criticisms: 
 
1.  The book suffers from typos galore.  This is one of the worst-edited books with Hebrew 
(and Greek) that I’ve ever seen.  I’m very sorry about this, my friends! 
 
2.  Sometimes his Hebrew exx. are not relevant to the grammatical-diagramming point he is 
trying to make, due to mis-analysis.  For ex., on p. 39 under the use of the Participial Phrase, 
he provides Gen 45:1a as a case of the “Adverbial Participle.”  However, the participle 
ָּבִים   On p. 40, he  .לְכֹל is functioning as a substantive, in construct with the word הַנִּצ
employs Gen 37:25 as an ex. of the Participial Phrase used as Subject, but the two participles 
 are clearly not the subjects in this clause.  They are predicate uses of the הֹולְכִים  and נֹושְִׂאִים 
participle; the subject is the m.p. noun  ְ מַלֵּיהֶםוּג  (“their camels”).  On p. 46 he employs 1 
Sam 10:16 as an ex. of the Infinitive used in Indirect Discourse, but this passage is reporting 
direct speech, not indirect discourse.  As well, there is no usage in Hebrew of the infinitive 
for indirect discourse, as there is in Greek. 
 
 
Suggestions for doing things differently: 
 
1.  p. 10  K. says, “4. Always use broken lines to connect parallel horizontal base lines or 
thoughts.”  He then provides you with two options for how to do this: on the left side is the 
jagged broken line connecting the verbs of two clauses, and on the right side is the straight 
broken line connected to the beginning of the base lines of the two clauses.  Here is what I 
suggest: 
 
a.  For compound sentences/clauses, use the straight broken line to connect them at the 
beginning.  For ex.:   “I smoke cigarettes, but you smoke pipes.”  In Hebrew order: 
 
  
   cigarettes   smoke   I 
 
           but 
 
   pipes    smoke   you 
 
 

                                              
1Kantenwein, Lee L. Diagrammatical Analysis, rev. ed. Reprint, Winona Lake, Ind.: BMH Books, 2005.   
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b.  For subordinate sentences/clauses that are dependent on the main verb in another clause, 
use the jagged broken line to connect them at the verb.  For ex.:   “I smoke cigarettes 
because you smoke pipes.”  In Hebrew order: 
 
  
   cigarettes   smoke   I 
 
      because 
 
   pipes    smoke   you 
 
 
 
2.  p. 10  K. says, “5. Always place participles, infinitives and finite clauses on stilts.”  
 
a.  Participles:  do not put them on “stilts” if they are actually functioning as the predicate 
(verbally); do put them there if they are functioning adjectivally or nominally. 
 
Ptc used as predicate (no stilts):  “I am killing the man.”  ֲא ִ י קֹטֵל אֵת הָאִישׁ׃נ  
 
ִ אֲ    קֹטֵל  אֵת הָאִישׁ     ינ     
 
 
 
Ptc used as substantive (with stilts):  “I heard the one who is killing the man.”  ֲא ִ שָׁמַ֫עְתִּי  ינ
 אֵת הַקֹּטֵל אֵת הָאִישׁ׃
 
 
 אֵת הַקֹּטֵל      אֵת הָאִישׁ        
 
ישָׁמַ֫עְתִּ       ִ אֲ     ינ     
 
 
 
b.  Finite clauses:  This is ambiguous.  A “finite clause” could be any clause with a finite verb 
(one marked for person, number, and gender in Hebrew).  However, an independent clause 
would count as a “finite clause” on this definition, but we do not put independent clauses on 
stilts.  They always go on their own base line.  So, here is what I propose as the kinds of 
“finite clauses” that you should put on stilts:  [1] Relative Clauses (often introduced with 

שֶׁ־/אֲשֶׁר ); [2] Clauses that function substantivally/nominally (as nouns); [3] Clauses of Direct 
Discourse/Speech. 
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Some exx.: 
 
Relative Clause: 
“The man who smokes pipes is spooky.” 
 
  
   spooky   is   the man 
 
 
    pipes  smokes  who 
 
 
 
 
 
 
Clauses that function substantivally: 
“That the man smokes pipes is spooky.”  [The underlined clause is substantival, functioning 
as a noun in the subject slot of the sentence.] 
  
 
    pipes  smokes  the man 
 
 
   spooky   is   That 
 
 
 
 
Clauses that function substantivally (another one): 
“I believe that the man smokes pipes.”  [The underlined clause is substantival, functioning as 
a noun in the direct object slot of the sentence.] 
  
 
   pipes  smokes  the man 
 
 
        that  believe  I 
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Direct Discourse: 
“I said, ‘The man smokes pipes.’”  [The underlined clause is reported speech and functions as 
the direct object of said, as in “I said  x (D.O.).”] 
  
 
   pipes  smokes  The man 
 
 
          said  I 
 
 
3.  p. 11  Kantenwein says under point #9, “In Hebrew do not separate prefixes, suffixes, 
prepositions, negatives, waw conjunction, words following the direct object sign or words 
connect by a maqqeph (hyphen-like line).”  A few comments about two of these categories. 
 
a.  Prepositions:   I should just clarify here that this applies only to the inseparable 
prepositions:   ְּבְּ לְ כ (and מִן when added inseparably, with nun assimilated).  Otherwise, 
you should always separate the preposition from the object of the preposition. 
 
Gen 3:2b  Here is a prepositional phrase with ִןמ  connected inseparably. 
“We may eat from (some of) the fruit of the tree of the Garden.”   ֵעֽץ־הַגָּ֖ן נֹאֵכֽל׃ מִּפְִר֥י
 
 x   נֹאֵכֽל       
 
 [prep]  מִּפְִר֥י     
 
 ֵעֽץ־     
 
 הַגָּ֖ן     
 
 
Here is how it would look with the preposition ִןמ  connected separably to the same 
sentence: ִֵעֽץ־הַגָּ֖ן נֹאֵכֽל׃ ּפְִר֥י־ןמ  
 x   נֹאֵכֽל       
 
־ןמִ  ּפְִר֥י       
 
 ֵעֽץ־     
 
 הַגָּ֖ן     
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If you notice in the first example, [and what I’m going to say applies to all situations with 
prefixes/suffixes/inseparable prepositions], since I cannot detach the preposition ִןמ  and place 
it where the preposition normally goes, I indicate in the preposition slot with brackets that I 
have a preposition that is explicitly in the sentence but inseparably attached to a constituent 
that rests in another slot on the line diagram.  For ex., notice what I do with the direct 
object 3ms pronominal  suffix attached to the verb: 
 
“David killed him.”   ָּוֹ לטָקְוִיד ד  
 
      [sfx]     ְוֹ לטָק וִיד דָּ    
 
 
b.  Maqqeph:  You definitely should separate items held together by maqqeph if they are 
different constituents within the clause (like a subject and a verb); there is no good reason to 
keep them in the same slot on the line because they really are functioning in grammatically 
different ways.  The only types of words joined by maqqeph that should stay with the words 
to which they are connected are function words, like ־נָא (particle of entreaty) and אֶת־ 
(direct object marker). 
 
Notice, for ex., that on p. 46 for Gen 43:7, K. does not separate ָׁשׁ אִיל־הָאַש  (“the man 
inquired”), due to the maqqeph.  That does not make sense; these two words are different 
grammatical constituents of the sentence, and the line diagram should indicate this!  I would 
diagram the first part of the verse this way (leaving the rest alone): 
 
לאַשָׁ         שׁ אִיהָ        
 
      ֹּ ּ ראמְוַי ו    x    
 
 
 
4.  K. on p. 12 at the bottom gives you two options for placement of the Indirect Object.   
Do not place the Indirect Object below the verb; put it on the other side of the line slanting 
away from the verb to which it is related.  The baseline should contain all the grammatical 
constituents, and the Indirect Object--since it is a constituent--belongs on the baseline, not 
below it.  So go with the “left” option instead of the right one. 
 
5.  Omissions:  If there is some constituent left unstated in the actual sentence but is implied 
and you want to indicate it, use the symbol “x.”  For ex., in the sentence just above, the 
subject is “They,” but the verb form already tells you this.  The “x” indicates that the explicit 
subject is not stated. 


